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הקדמה 


דער אָנהײב פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט האָט מיט זיך 
פּאָרגעשטעלט אַן עפּאָכע אין דער געשיכטע פון דער יידישער 
שפּראַך, ווען די פּילאָלאָגיע האָט געדאַרפט שפּילן איר 
היסטאָרישע ראָלע, אויך אין טאָגטעגלעכן לעבן, דורכן 
אויפשטעלן לעקסישע, גראַמאַטישע און אָרטאָגראַפישע 
סטאַנדאַרדן. אַן אינטערנאַציאָנאַלע שפּראַך פּעאיק צו די 
העכסטע מענטשלעכע שאַפּונגען און אויפטוען נייטיקט זיך אין 
אָט די סטאַנדאַרדן. 
דער ציל איז דערגרייכט געװאָרן. צווישן די וויכטיקסטע 
שאַפונגען פונעם יאָרהונדערט אויף אַ ריי געביטן פּאַרנעמען 
זייער בכבודיק אָרט אויך װערק פון דער ניער ידישער 
ליטעראַטור. ניט געקוקט אויף דעם װאָס דער חורבן -- די 
גרעסטע קאַטאַסטראָפּץ אין דער געשיכטע פון דער מענטשהייט 
-- האָט שטאַרק אָפּגעשװאַכט די דעמאָגראַפּישע ימודות פון דער 
שפּראַך, נעמט זיך יידיש װידער בויען שוין עטלעכע צענדליק 
יאָר, סיי דורך אַ וואוקס פון טויזנטער אין אַקאַדעמישע און 
ליטעראַרישע קרייזן, סיי דורך אַ וואוקם פון הונדערטער 
טויזנטער, װאָס ווערן מגולגל אין מיליאָנען, אין דער מעכטיקער 
טראַדיציאָנעל רעליגיעזער יידישער וועלט, בפרט דער חסידישער. 
אוים דער שוועל פון איין און צװאַנציקסטן יאָרהונדערט איז 
געקומען די צייט אין דער געשיכטע פון יידיש, די פּילאָלאָגיע זאָל 
זיך לערנען ביים לעבן. 


= 


כלל:תקנות 


די בלל:תסגות טיילן זיך אוים מיט דריי זאַכן פון 
פריערדיקע פּרואוון אויף דעם געביט. 

ערשטנם: ניט מ'גלייבט אַז די בללשתקנות וועלן אָנגענומען 
ווערן איבער דער וועלט ביי די אַלע װאָס שרייבן יידיש, ניט מען 
איז דאָס אויסן. די אָרטאָגראַפּישע קאָמיסיע נעמט אָן פאַרקערט 
אַז די געבליבענע װאַריאַציעם אין יידישן אויסלייג זיינען אין די 
מערסטע פֿאַלן אַ סימן פונעם געזונטן פאַקטישן מצב פון אַ לשון 
װאָס װוערט גענוצט אין אַ סך לענדער ביי פאַרשײדנאַרטיקע 
יחידים און גרופּעם. די קאָמיסיע זעט איין די נייטיקייט סיי אין 
טאָלעראַנץ סיי אין דרך ארץ צװישן די גרופּעם. ס'ווערט 
אָנערקענט אַז די געבליבענע חילוקי דעות געהערן צום גרעסטן 
טייל דעם תחום פון געזעצמעסיקער װאַריאַציע װאָס לאָזט זיך 
דעפּינירן לוט געאָגראַפּישע, פּאָליטישע, אָציאַלע און 
אידעאָלאָגישע אונטערשיידן. 

צווייטנם: די בללשפסנות נעמען פאַר אַ ציל דעם באַנוץ פון 
די װאָס קענען שוין שרייבן און יש יידיש. זיי גייען אַרױם פון 
דער הנחה אַז אין יידיש, פּונקט װי אין העברעאיש, זיינען פּאַראַן 
נקודות װאָס זיינען וויכטיק פּאַר קינדער און ביים יי | זיך 
די שפּראַך, װי אױיך צו פּאַרשײדענע פּאָרשערישע און 
דערציערישע צוועקן (למשל ווערמטערביכער און לערנביכער). די 
װאָס קענען די שפּראַך זיינען די נקודות ניט נייטיק. פאַרקערט, 
זיי איז נייטיק אַן אויסלייג מיטן סאַמע מינימום פּינטעלעך און 
פּאַסיקלעך. פאַר קינדער, סטודענטן און געויסע 
לעקסיקאָגראַפּישע צוועקן,. קען שטאַרק צוניץ קומען דאָם 
דיפערענצירן יי און יי וי אויך אַלע פיר פּאָרלעך עקפפּלאָסיוון און 
םפּיראַנטן -- ב און 3 בּ און 3 פ און 8, ת און ה, מיט דנש צי 
מיט רפּה צי מיט ביידע. דעם אַלגעמײינעם לייענער קלעקט אָבער 


הקדמה 5 
י טע בע קע יי קע טע אי עטטטטטטששנט' 


מבחין זיין צווישן פּ און פּ און די דריי מיני אלף: א; א און א. דאָס 
איז בחסכם מיטן טױזנטיאָריקן גאַנג פון דער געשיכטע פון יידיש 
שבכתב, אַ געשיכטע פון אַן אָרטאָגראַפּיץע װאָס האָט זיך 
גאונותדיק אױסגעאַרבעט אױף צו דערגרייכן די מאַקסימאַלע 
פּאָנעטישקייט און בשעת מעשה ניט דאַרפן אָנקומען צו 
איבעריקע נקודות. 

דריטנם: די בלל:תסנות זיינען בעצם מער דעסקריפּטיו זי 
נאָרמאַטיו; ביי אָנגענומענע װאַריאַציעם, ווייזן זי אָן אויף די 
פּאַראַנענע ברירות, אָנשטאָט מאַכן אַן אָנשטעל פון אַ פּומק 
אחרון. פּונקט וי ביים רוב שפּראַכן איבער דער וועלט, זיינען 
פּאַראַן פאַרשײדענע סטילן אותיות און פּאַרשײידענע װאַריאַנטן 
ביי געוויסע אָרטאָגראַפּישע פּרטים. די תקנות שטאַמען ניט פון 
קיין ווילן ,אויסצובעפערן" יידיש: פאַרקערט, זיי זיינען אַ פּועל 
יוצא פון אַ סיסטעמאַטישער שטודיע איבערן געשריבענעם יידיש 
אָנהײב ניינציקער יאָרן פון צװאַנציקפטן יאָרחונדערט, נעמענדיק 
אין באַטראַכט ביכער, זשורנאַלן און צייטונגען פון פאַרשיידענע 
לענדער און פון גרופּעם װאָס שיידן זיך שאַרף אונטער איינע פון 
דער אַנדערער. 

פון די דריי פּונקטן װוערט שוין קלאָר דער יםוד. די 
קאָמיסיע, װאָס איז אויפגעשטעלט געװאָרן לוט דער איניציאַטיו 
פון דער אָפּטײלונג פון יידישער שפּראַך און ליטעראַטור ביים 
אָקספּאָרדער אוניווערסיטעט, האָט איינגעזען אַז עס האָט זיך 
גענומען שאַפֿן איבער דער וועלט אַ דעת הכלל, אין דער תורה 
וועלט, אין ליטעראַרישע און אַקאַדעמישע קרייזן, ביי שרייבער 
און געלערנטע אין פּאַרשײדענע סביבות און לענדער, אַ דעת 
הקהל װאָס פאַרנעמט אַ ,שביל הזהב" צװישן די צוויי פליגל: 
,קאָנפערװאַטיו" (גאָגט, יאָהר, האָבע; מענשען, געיממרש) 


4 כלל:תקנות 


און ,ראַדיקאַל" (וג צאווֹקם, פֿרױק שניײַק, פֿאַר אַו יאָר). 

אַז אַ דעת הכלל האָט זיך געשאַפּן, אָן דער קראַפּט פון 
מלוכהשע דיקטאַטן און געזעצן, איז עם אַ סימן אַז די 
געשריבענע יידישע שפּראַך גייט פון זיך אויף אָט דעם דרך. 

מחמת דעם װאָס די תקנות גייען מיטן אָנגעגומענעם דרך 
פּונעם רוב געדרוקטע װערק אין משך פון די פּאַרגאַנגענע 
זיבעציק יאָר, אָנשטאָט דעם עולם פּרובירן איבערצוצייגן אין 
חידושים און תיקונים, איז קלאָר פון זיך אַלײן אַז דאָ װעט מען 
אומזיסט זוכן אָרינינעלקײט. אָריגיגעלקײט דאַרף זיך געפינען אין 
דעם װאָס מ'טוט אויף מיט דער שפּראַך, ניט אינעם אויםלייג. 

די בלל:תסנות זיינען אין די מערסטע פּרטים אידענטיש 
מיט דער נייער אָרטאָגראַפּיע װאָס דער גרויסער יידישער 
פילאָלאָג זלמן רייזען הי"ד האָט איינגעסדרט אין זיין גראַמאַטיק 
אין יאָר תר"פ -- 1920, אַ סימן דערויף װאָסער רואה את הנולד 
איז געווען זלמן רייזען. ברייט גענומען קען מען עם פּאָרמולירן 
אַזױ: די תקנות זיינען אַ קאָדיפיצירונג פון דער נייער 
אָרטאָגראַפיע. 


די בללשפסנוס שטעלן זיך צוויי צילן: 

(א) פּירן צו אַ בשותפותדיקן אויסלייג ביי די אַלע װאָס 
געפינען זיך סיי װי סיי אין אָרטאָגראַפּישן צענטער פון דער 
שפּראַך. 

(ב) שאַפּן אַ פעסטן, איינגעפונדעוועטן געזעלשאַפּטלעכן 
אָנשפּאַר פאַר דער נייער אָרטאָגראַפּיע, ד. ה. פאַרן ברייטן 
באַנוץ פון דער מערהייט. 

הירשע?דוד קאַץ 
אָקפפּאָרד 


די אָרטאָגראַפּישע קאָמיסיע: 


פּראָפּעסאָר יוסף בר:אל 
צ דצ 
דירעקטאָר פון דער רינה קאָסטאַ קאַטעדרע פון יידישער שפּראַך און 
ליטעראַטור אין בראילן אוניווערסיטעט 


פּראָפּעסאָר גרשון וויינער 
דירעקטאָר פון יידישן לערער פעמינאַר אין תל:אביבער אוניווערסיטעט 


ד"ר הירשע:דוד קאַץ 
דירעקטאָר פון דער פּראָגראַם פון יידישער שפּראַך אוֹן ליטעראַטור ביים 
אָקפפּאָרדער אוניווערסיטעט 


פּראָפּעסאָר מאיר שוב 
דירעקטאָר פון דער אָפּטיילונג פון יודאַאיסטיק ביים ווילנער אוניווערסיטעט 


11 
1: 


31 
3.9 


4.2 
13 


גראַפּיק 
גענדזנפיסלעך 
מקף 


פאָנעטישע 
ספּעציפיצירונג 
פּתח צוויי יודן 

דגש און רפּה 

שין און שין 
פאָנעטיזירונג פון 
פעמיטישן קאָמפּאָנענט 


די , שטומע אותיות" 
דער שטומער אלם 
דער שטומער עין 


צוזאַמען אָדער 
באַזונדער 

ביי אַדװערבן 

ביי סובסטאַנטיון 
ביי אַדיעקטיון 


אינהאַלט 


11 
153 
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15 


1 
18 


21 
28 
26 


פאַרשיידענץ פּרטים 
מ', מען, מע 


און =קייט 

די אָרדינאַלע ציפּערן 

די קלאַנגען דזּ, טש 

און נצ 
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גראַפּיק 


1 גענדזנפיסלעך 


עפענענדיקע גענדונפיסלעך שטעלט מען פון אונטן, שליסנדיקע 
פון אויבן. 


,אפשר" איז אויך אַן ענטפּער. ער האָט אַ זאָג געטאָן ,ניין". 


2 מקף 


דעם מקף מעג מען שרייבן און דרוקן מיט צוויי אלכסונדיקע 
שטריכעלעך אָדער מיט איין גלייכן שטריבל. 
שרה:חנה = שרה-חנה. חיים?בנימין = חיים-בנימין. 


2 
פּאָנעטישע 
ספּעציפיצירונג 


אין אַלגעמײנעם באַנוץ נייטיקט מען זיך אין דריי צוגאָבן צום 
אלף:בית: קמין:אלף, פּתח:אלם און אַ פּינטל אין פּא. 


אָן 5 אַן. מאָן ? מאַן. פוטער = פוטער. פּאָר = פאָר. 


דערצו קען מען זיך באַנוצן מיט נקודות אויף צו דערגיין צו 
ווייטערדיקער ספּעציפישקייט (דער עיקר פּאַר קינדער און 
אָנהײבער, אין לערנביכער און ווערטערביכער, און צו 
פּאַרשײדענע װיסנשאַפּטלעכע און לעקסיקאָגראַפּישע צוועקן). 
נקודות ווערן אויך גענוצט אין קעפּלעך פון ביכער און אַרטיקלען 
וי אַ צירונג צו די אותיות, און ביי שווערע אָדער זעלטענע 
ווערטער, צו הילף צו קומען דעם לייענער. 
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1 פּתח צוויי יודן 


דעם פּתח צוויי יודן (ײַ) װוענדט מען אָן אויפן בלל:יידישן 
צג (ליטוויש ץג, פּויליש לאַנגער ג, אוקראַיניש קורצער ג), אים צו 
דיפערענצירן פון כלל:יידישן {6 (ליטוויש און אוקראַיניש {6, 
פּױליש צת). 
(איך) ווייס = (שװאַריץ אויף) װײַם. וויין (ניט) = (אַ גלעזל) װײַן. מיין (נים) 2 
מײַן (בוך). 


ביי אַ סך שרייבער און אין אַ סך ביכער, נוצט מען דעם 3 

קאָנסעקװענט. אַנדערע ווענדן אים אָן נאָר ביי זעלטענע יידישע 

ווערטער און נעמען, דער לייענער זאָל ניט האָבן קיין טעות. 
אייער = אײַער (אַ מין גראָז). הײַדוציטשעק (אַ שטעמל אין דער ליטע). 


דאָרטן וואו מ'נוצט ניט דעם ײַ איז אָנגענומען צו באַנוצן זיך מיט 
די ספּעציאַליזירטע דיפּטאָנגען אי און ניי אַז ס'האַנדלט זיך 
אין נעמען אָדער פרעמדע ווערטער װאָס קענען דעם לייענער זיין 
אומבאַקאַנט. 

דער פענאַטאָר ראַיט. אַ שיף אין שיפּסעט בעי. 


ביי עטלעכע ווערטער האָט זיך איינגעפעסטיקט די טראַדיציע צו 
נוצן קאָנסעקװענט די ספּעציאַליזירטע דיפּטאָנגען. 
מאַי (דער הודש; אויך אַ נאָמען פון אַ קוסט). אוקראַינע. העי! (דער 
אויפרוף) + היי (װאָם אַ פּערד עסט). 
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2 דגש און רפה 


אַלע פיר פּאָרלעך עקספּלאָסיוון -- ספּיראַנטן (ב-3, כּ--5ֿ, פ--8, 
ת--ת) קענען דיפּערענצירט װערן: 


1 -לױטן טראַדיציאָנעלן סטיל, מיטן דגש אין אַלע פיר 
עקספּלאָסיוון. 
ב + ב. פ = פ. כּ = כ. ת + ת. 


2 הלויטן סטיל פון דער ייװואָ, מיט דגש ביי טייל אותיות און 
רפה ביי טייל אותיות. 
ב 2 3. כּ + כ. פּ + 8. ת = ת. 


3 - לויטן סטיל פון גרויסן װערטערבוד פון דער יידישער 
שפּראַה, מיט דגש אומעטום און רפּה ביי 5 און 8. 


ב = ב. כ = כ. 8 = פֿ. ת =+ ת. 


4 - לויטן אָקספּאָרדער (און אַלט;יידישן) סטיל, מיט רפה 
איבער אַלע פיר ספּיראַנטן. 
הצ +. 8אה.. בא ב. תיה. 


הערה א: די אותיות ב, 3, ה, און ת טרעפט מען נאָר בי 
ווערטער װאָם שטאַמען פון לשון קודש און אַראַמיש, וואו דער 
תלמיד פנן ײדישט דפרף ױך דעם ארױפרײר ר װי 8מײ 
אויסלערנען, אַזױ אַרום אַז די דיפערענצירוננ בכתב איו אַ 
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קנאַפּץ רפואה. דער תלמיד דאַרף זיך װאָס פריער צוגעוואוינען 
צום אַלגעמײנעם באַנוץ (אַ פּינטל אין פּ און שוין). 


הערה ב: ביים שרייבן מיט דער האַנט קען מען נוצן דגש, צי 
רפה, צי ביידע, לויטן איינענעם פּאַרשטאַנד (דאָ נייט נאָך 
אַלעמען אין סטיל פון די אותיות), וואו נאָר דאָם קען מאַכן 
קלאָרער. אין אַ סך האַנטשריפטן, למשל, וואו ריש און כף זיינען 
ענלעך, איז אַ רפה איבערן כף אַ הילפסמיטל צום איבערלייענען. 
װאָס שווערער דער כתב, אַלץ מער דאַרף מען מפרט זיין. 


3 שין און שׂין 


פאַר קינדער און אָנהײבער קען מען בכתב דיפערענצירן ש און 
ש: װאָס פּריער דאַרף מען אָבער דעם תלמיד צוגעוואוינען צו 
דעם אַז אין ביכער פּאַר דערװאַקסענע דיפערענצירט מען זעלטן. 
דעם ,שׂמאל" טרעפט מען נאָר ביי ווערטער װאָס שטאַמען פון 
לשון קודש, וואו מ'דאַרף זיך אין יעדן פּאַל אויסלערנען דעם 
אַרױפרײד, און דערצו נאָך טרעפט זיך עם אין אַ קליינער צאָל 
ווערטער. 


בשורה. ישראל. שמחה. שררה. 
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4 פאָנעטיזירונג פון מעמיטישן 
קאָמפּאָנענט 


אין געוועזענעם סאָװועטן?פּאַרבאַנד און אין פריערדיקע יאָרן 
אויך אין ראַדיקאַלץ קרייזן איבער דער װעלט איז געוען 
אָנגענומען צו שרייבן ווערטער װאָס שטאַמען פון לשון קודש און 
אַראַמיש לוט דער פּאָנעטישער סיסטעם פון יידיש (אַװאַדץ, עמעִם, 
קאַװאָגע). מ'וועט דאַרפן ערשט זען צי די טראַדיציע װעט האָבן אַ 
המשך ביי יידן אין מזרח אײראָפּע. עס לאָזט זיך אויך מאָלן אַז צו 
געוויסע צוועקן װעלן ווייטער זיין אַזעלכע עקספּערימענטן 
(אַשטײגער אין דער פּאָעזיע). 


אין אַלגעמײנעם באַנוץ קען מען שרייבן פּאָנעטיש יענע ווערטער 
ביי וועלכע עם איז אָנגענומען (באַלעבאַטים, קלעזמער וכו'). דאָרטן 
וואו דער פעמיטישער אויסלייג איז ניט קלאָר צוליב סופיקסן, מעג 
מען אויך שרייבן פּאָנץטיש. 

מאָפּלאָז. שיידימדיק. 
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די , שטומע אותיות" 


אין יידישן אויסלייג זיינען פּאַראַן צוויי ,שטומע אותיות": דער 
שטומער אלף און דער שטומער עין. 


1 דער שטומער אלם 


דער שטומער אלף קומט 


1 אָנהייב װאָרט פאַר אַלע װאָקאַלן אַחוץ אלף און עִין. 
און. אויוון. אין. איי. אייזן. 


2 אָנהייב שורש. 
פאָראורטייל. אומאויפהערלעך. פּאַראינטערעסירט. פאַראיין. 
באַאײינפלוםן. 


3 אויף אָפּצוהיטן דעם יסודותדיקן כלל אַז קיין דריי אותיות 


די זעלביקע שרייבן זיך ניט נאָכאַנאַנד. 
וואו. וואונדער. וואויל. פּרואוון. פּאַרטיײיאיש. 
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4 - אָפּצוטײלן צוויי נאָכאַנאַנדיקע װאָקאַלן מ'זאָל זי ניט 
לייענען על פּי טעות וי איין דיפטאָנג. 
דערציאונג. העברעאיש. פריאיק. 


הערה: צוליב אָט דעם ,מחיצה?אלף" (3.1.3 און 3.1.4) איז ניט 
נייטיק אין יידיש ניט קיין יאון ניט קיין ג אַנדערשוואו דאַרף מען 


קיין י אויך ניט האָבן. 
יידיש. יינגל. פריער. קיעוו. 


2 דער שטומער עין 


דער שטומער עין, װאָס אָדער ער איז אינגאַנצן שטום אָדער ער 
שטעלט מיט זיך פּאָר אַ שווא, קומט פּאַר אַ נון 


1 ננאָך די ווייטערדיקע אותיות: 


(א) מם: 
נעמען. קומען. שטאַמען. 


(ב) נון: 
באַנען. װאַזאָנען. מיינען. 
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(ג) נון גימל: 
ברענגען. זינגען. קלינגען. 
אבער: ניט ביי געבויגענע אַדיעקטיון (אויף אַ לאַנגן וועג). 
: 4 2 1 די 


(ד) נון קום: 
בענקען. געדענקען. זינקען. 
י 


אָבגורי ניט ביי געבויגענע אַדיעקטיוון (מיט אַ פלינקן כאַפ). 


(ה) קאָנסאָנאַנט פּלום למד: 
איינוויקלען. גאָפּלען. שטאַפּלען. 


(ו) אַװעלכן ניט איז אַקצענטירטן װאָקאַל: 
אַרמײען. דרייען. קראָען. 


2 וװען דער עין איז טייל פון שורש, און באַװײזט זיך אין 
דער ערשטער פּערזאָן (יחיד) פון ווערב (איך מצושע זיך, מטאַרע 
זיך): 


מוטשען. סטאַרען. קװאַקען. 


הערה א: אַנדערשוואו איז ניטאָ קיין שטומער עין. 
איילן. בעטן. גרינדן. זאַכן. טיילן. לאָזן. נוצן. פרובירן. קריכן. שיסן. 


הערה ב: פּאַר למד איז קײינמאָל ניטאָ קיין שטומער עין. 


בעטל. געסל. ווינקל. צעטל. שליטל. 


2. 


צוזאַמען אָדער 
באַזונדער 


4.1 ביי אַדװערבן 


איינאיינציקע אַדװערבן שרייבט מען צוזאַמען. אָפּטמאָל 
דיפערענצירן זיך אַדװערבן פון קאָמבינאַציעם פון פּרעפּאָזיציע + 
אַדיעקטיו, אַרטיקל + סובסטאַנטיוו א.א.וו. 


אָבעראַמאָל (װוידעראַמאָל און 
אָבעראַמאָל. אִבעֶר. בדרך בלל 
האַלט ער װאָרט, אָבער אַמאָל 
ניט) 

אַדאַנק (אַדאַנק דיר בין איך דאָ. 
אָבערי אַ דאַנק!) 

אַהערצו (ברענג עס אַהערצו! 
אבער: קומען אַהער צו נאַסט) 

אויפסניי 

אונטערוועגנם 

אַזײנער (פיר אַזיגער. אבער אַ 


זייגער װאָס גייט שלעכט) 

איבעראַיאָר (מ'וועט זיך טרעפן 
איבעראַיאָר. אִבעֶר: איבער אַ 
יאָר קריגט מען זיך ניט, איבער 
הונדערט יאָר אפשר יאָ) 

איבעראַכטאָג 

איבערהויפּט 

איבערמאָרגן 

אײינמאָל (שוין איינמאָל אַ קעגער. 
בער איין מאָל, צוויי מאָל, 
דריי מאָל) 
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אינאיינעם (לאָמיר גיין אינאיינעם. 
אבער: אין איינעם אַ טאָג) 


אינגאַנצן (אינגאַנצן אמת. אָבער: 


אין גאַנצן לאַנד) 

אינגיכן (קומען אינגיכן. אַבעֶר: אין 
גיכן עראָפּלאַן) 

אינדערװאָכן 

אינדערלופטן 

אינדערפרי 

אינמיטן 

אַכלל (אַכלל, מידאַרף װאַרטן. 
אבער: אַ כלל אַ שווערער) 

אַלעמאָל 

אַמאָל (אַמאָל איז געווען אַ מעשה. 
אֶבעָר. ער איז דאָ געווען אַ 
מאָל צען) 

אַניט (אַניט טוג ניט. אָבעָר: ער איז 
אַ ניט מיט אַ גאָרניט) 

אַפּנים (אַפּנים װיים ער װאָס ער 
רעדט. איבּער: אַ פּנים פון אַ 
קינד) 

אַקיצור (אַקיצור, װואָס ווילסטו? 


אֶבֹאָר אַ קיצור פון יעדן 
אַרטיקל אין בוך) 
אַשטײנער (װאָם אַשטײגער? 


אבער: אַ שטייגער לעבן) 


באַציטנם 

בײיטאָג 

בײינאַכט 

װיבאַלד 

װידעראַמאָל 

וויפיל (וויפּל) 

מיטאַמאָל 

נאָכאַמאָל 

נאָכטיטיק 

פּאַראַיאָרן 

פּאַראײנװעגם 

פאַראַכטאָגן 

פאַרװאָס (פאַרװאָס קומסטו ניט? 
אבער: פאַר װאָס און פאַר ווען) 

פאַרטאָג 

פאַרנאַכט 

פאַרצייטנם 

פּונדעסטװעגן 

צוערשט 

צופיל 

צורו (צורו לאָזן. אָבער: די תיבה 
איז געקומען צו רו) 

צוריקגערעדט 

צוריקגעשמועסט 

צוריקוועגס 

קיינמאָל 


ַ2 
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2 ביי סובסטאַנטיוון 


נייעץ ווערטער אויסגעפורעמטע פון צוויי אַלטע ווערטער שאַפן זיך 
כסדר. די אָרטאָגראַפּיץ איז דאָ בייגעוודיק, זי גיט די מעגלעכקייט 
זיך צו באַנוצן מיט צוויי ווערטער סתם (אוניווערסיטעט סטודענט) און 
זי ניט סיי דעם פּאָעט, סיי דעם מענטשן פון אַ גאַנץ יאָר, די 
פרייהייט צו שאַפן נייץ ווערטער (פוצקעווערם , פידלרויז", פאַרלאָג 
,קינדערבוך"). אַחוץ דעם האַלט זיך די שפּראַך אין דעם פּרט 
גראַדע אין אַ תקופה פון איבערגאַנג. דער נאַטירלעכער 
היפטאָרישער פּראָצעס פירט אַװעק פונעם דייטשישן מוסטער פון 
שרייבן צוזאַמען (לעקציעטור, קולטורבאַװעגונג) בּיזי צוי דער 
מאָדערנער אינטערנאַציאָנאַלער טענדענץ אויף באַזונדער 
(לעקציע טור, קזלטור באַװעגונג), אָפּטמאָל בלייבנדיק שטיין ביי דער 
צווישנדיקער סטאַדיע פון שרייבן מיט אַ מקף (לעקציע:טור, קולטור; 
באַװועגונג). דער חוש פונעם שרייבער איז דאָ וויכטיק. וואו אַ ספק 
דאַרף מען נוטה זיין צו באַזונדערקײט: צוזאַמען צי מיט אַ מקף 
איז דער דין: מיט אַ מקף; מיט אַ מקף צי באַזונדער איז דער דין: 
באַזונדער. דאָרטן וואו אַ שרייבער וויל בפירוש שאַפן אַ ניי 
איינאיינציק װאָרט איז אָבער דער דין: צוזאַמען. די ווייטערדיקע 
אָנװוייזונגען זיינען געצילט צו שאַפן אַ סטאַנדאַרד ביי אַ גרויסן 
טייל ווערטער אין דער איצטיקער איבערגאַנגם:תקופה. 


244 כלל:תקנות 


1 צוזאַמען. 


(א) צוויי סובסטאַנטיון װאָס זיינען געװאָרן איין װאָרט שרייבט 
מען וי איין װאָרט. 
אוראייניקל. זייגערמאַכער. טאָגבוך. יאָרצײט. עלטערזיידע. קאָפּדרײעניש. 
קינדערגאָרטן. שרייבמאַשינקע. 


(ב) צוויי סובסטאַנטיוון װאָס מ'וויל פאַרװאַנדלען אין איין װאָרט 
שרייבט מען צוזאַמען (ס'איז נאָך ניט קיין ראיה אַז דאָם נייעץ 
װאָרט װעט זיך אָננעמען; אָפּטמאָל זיינען דאָס אײנמאָליקע 
שאַפונגען, בפרט אין יידישן ליד). 

הימלליכט. װאַנטגײער. װאַקפמענטש. שטערנוועג. 


9 באַזונדער. 


באַזונדער שרייבט מען צונניפהעפטן וואו די ביידע 
באַשטאַנדטײלן זיינען געבליבן צוויי (אָדער מער) באַזונדערע 
ווערטער. 
אוניווערסיטעט מטודענט. בלוישטיין קולטור צענטער. ייל. פּרץ 
ליטעראַטור פונדאַציע. קולטור געשיכטע. ראַדיאָ סטאַנציע. שלום 
אונטערהאַנדלונגען. 
הערה: די וועלכע ווייכן בכלל פון שרייבן באַזונדער, שרייבן מיט 
אַ מקף אין די אַלע פּאַלן. 


צוזאַמען אָדער באַזונדער 95 


טעטש ינע 2 ע1===:=54:7, 
:4440 א 


3 מיט אַ מקף. 
מיט אַ מקף שרייבט מען: 


(א) טראַדיציאָנעלע יידישע נעמען װאָס באַשטײען פון צוויי 
נעמען: אויך טאָפּלטע פּאַמיליע נעמען. 
אבא:לייזער. יאַנקל:דוד. סימע:לאה. שרה?רבקה. צימערמאַן:וויינבערג. 
סעגאַלאָװיטשהאָפּשטײן. 


(ב) צונויפהעפטן װאָס באַשטײען פון דריי אָדער מער ווערטער, 
כּדי קלאָר צו מאַכן די צווישן:שייכותן צווישן די עלעמענטן: 
דרום?מזרח יידיש (=דער דרום:מזרחדיקער דיאַלעקט פון יידיש, 
פאָפּולער ,אוקראַיניש') = דרום מזרח:יידיש (דער דרומדיקער טייל 
פון מזרחדיקן יידיש, װאָס נעמט אַריין סיי דרום:מזרח יידיש, סיי 
צענטראַל:מזרח יידיש --- ,פּויליש"). 


(ג) צונויפהעפטן וואו דער ערשטער עלעמענט ענדיקט זיך מיטן 
מופּיקם :ם אָדער 12 

פּאָלקם?אוניווערסיטעט. סטודענטן:פאַראײן. פרויען:אָרגאַניזאַציע. 
אָבער: דאָרטן וואו דער צונויפהעפט איז געװאָרן איין װאָרט, 
שרייבט מען צוזאַמען. 

װאָכנבלאַט. פּאָלקסטענטש. 


(ד) צונויפּהעפּטן וואו דער ערשטער עלעמענט איז אַ שורש פון אַ 
ווערב. 
בלאָז?מאַשין. זע:מחיצה. טאַנץ:אָװונט. רעקאָרדיר:מאַשין. שטיי:לאָמפּ. 
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אָבער: דאָרטן וואו דער צונויפּהעפט איז געװאָרן איין װאָרט 
שרייבט מען צואַמען. 


װאַכנאַכט. זוכצעטל. 


(ה) אומעטום וואו מ'האַלט אַז מיט אַ מקפ איז קלאָרער (כל זמן 
מ'האַלט נאָך אין דער סטאַדיץ פון איבערגאַנג און אַ סך לייענער 
זיינען איינגעוואוינט צום מקף). 
בוך:געשעפט = בוך געשעפט. גאַזײלאָמפ = נאָז לאָמפּ. װאַלד-הױז = 
װאַלד הויז. 


3 ביי אַדיעקטיון 


1 צונויפּהעפטן פון צוויי אַדיעקטיון שרייבט מען מיט אַ מקף. 
קולטורהיסטאָריש. גביריש:אויספיינעריש. אַקאַדעמישװיסנשאַפּטלעך. 


2 אַדיעקטיוון װאָס באַשטײען פון צוויי אָדער מער עלעמענטן 
שרייבט מען מיט אַ מקם: 
גמילת:חסדימדיק. לשון:קודשדיק. צערבעלי:חיימדיק. 


פּ 


פּאַרשײדענע פּרטים 


1 מי, מען, מע 


פאַרן ווערב גילטן אַלע דריי װאַריאַנטן. 
מ'גייט (אָפּטסטער נופח) = מען גייט = מע גייט. 


ם', עם, סע 


פּאַרן ווערב גילטן אַלע דריי װאַריאַנטן. 


ס'איז נוט (אָפּטסטער נוסח) = עס איז נוט = סע איז גוט. 
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8 די סופיקסן ?הייט און ?קייט 


דאָרטן וואו מ'נוצט דעם פּתח צוויי יודן, נוצט מען אים אויך ביי 
די סופיקסן ?הײַט און סיג אָבער ניט ביים אַדװערביאַלן סופיקס 
געיעג 


שײינהײַט. ידישקײַט. פרײַהײַט. אבער: פּרײַערהייט. 


4 די אָרדינאַלע ציפערן 


ביי די אָרדינאַלע ציפּערן גיט מען צו די סופיקסן :טוה -3! 
= ניט קוקנדיק װאָס פּאָנעטיש הערט זיך אַ סמך אין טייל 
פּאַלן. 
פּטערײפּטשפּטן. 13טעריבּ1טץ13טן. 20טעריס2טעי20טן. 69טערא 
9טע69טן. 1954טערי194טעי154טן. 


5 די קלאַנגען דז, מש און נצ 


רו, טיש און גצ שרייבט מען בפירוש. 


אונדז, נאַנד; בענטשן, מענטשן; פינצטער, פענצטער. 
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6 דער סופיקם יק 


דער סופיקם ?יס שרייבט זיך מיט אַ קוף, ניט מיט קיין גימל. 


נלײיביק, גלײביקע; װויכטיק, וויכטיקע. 


7 דער סופּיקם ?עך 


די פאַרשײדענע ?ער פופיקסן (:לעה טלעה שרייבן זיך מיט אַן 
עין (כאָטש הערן הערט זיך אָפּט אַן 2). 
פֿאַרדריסלעך. קינדערלעך. קליינלעך. שטעטעלעך. 


8 ווערטער װאָס שטאַמען פון לשון 
קודש 


1 חסר און מלא ביים חיריק. 


(א) פאַר איין קאָנסאָנאַנט שרייבט מען מלא (אַחוץ דאָרטן וואו 
עם האָט זיך איינגעפעסטיקט אַ טראַדיציץ צו שרייבן חסר, 
אַשטײגער: נסים). 

ביטול. חילול השם. כיבוד אב. מידה. נידה. קליפּה. שיטה. 
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(ב) פּאַר צוויי קאָנטאָנאַנטן איז גלייכער צו שרייבן חסר. 
מדבר. מסחר. מזרח. מלחמה. מנחה. מסחר. מצווה. נבזה. נסתר. פּנחם. 
פּנקם. פּרקי אבות. 


(ג) דאָרטן וואן אַ װאָרט הייבט =ר אָן מיט אַ יוד מיט אַ חיריק, 
איז גלייכער צו שרייבן מיט איין יוד. 
יחוד. יחום. יראת הכבוד. ישוב חדעת. ישראל. 


2 חסר און מלא ביים מלאפּום. 


ביים מלאפּום האָט זיך איינגעפעסטיקט די טראַדיציץ צו שרייבן 
מלא, ניט שייך וויפל קאָנסאָנאַנטן סקומען דערנאָך. 
בושה. חופּה. חוש. נוסח. טומטום. יקום פּורקן. שולחן ערוך. 


3 חסר און מלא ביים חולם. 


ביים חולם שרייבט מען בדרך כלל מלא. 
דוחק. חושך. לומדות. סוחר. עולם הבא. שוטה. שומר. 


ביי עטלעכע ווערטער זיינען דאָ פּאַראַלעלע שרייבונגען. 
כח = כוח. מח = מוח. 


ביי אַנדערע איז פּאַראַן אַ פעסטע טראַדיציע אויף חסר. 
כחן. נח. 
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4 קמץ:אלם און פּתח?אלף. 


מ'מעג שטעלן אָדער ניט שטעלן קמץ און פּתח ביי ווערטער װאָם 

שטאַמען פון לשון קודש און אַראַטיש. דער מנהג איז ניט צו 

שטעלן, בפּרט אין דער שיינער ליטעראַטור (ניט שייך צי דער 

אלפ האָט אַ קמץ צי אַ פּתח אין לשון קודש אָדער אַראַמיש). 
אבידה. אדם הראשון. אסור. אבידה. אפּיקורסות. גבאות. דוגמאות. 
רמאות. 


דווקא דאָס פ ע לן פון אַ נקודה קומט צו הילף ביים לייענען. 
סניט אַ ‏ וויוועלן סיגנאַל, אַז דאָ איז אַ װאָרט פון 
לשון קודש װאָס לייענט זיך ניט לוט דער פּאָנעטישער סיסטעם. 
דער לייענער װעט זיך ניט נאַרן אַז דאָס װאָרט, טאָמער קען ער 
עס ניט, קען מען לייענען פּאָנעטיש. 


מ'שטעלט אָבער יאָ אַ פּתח ביים אָנהייב פון אַדװערבן און 
פּרעפּאָזיציעס (וואו דער אלף פונקציאָנירט װי דער פּרעפיקם אַ? 
אין דער פאָנעטישער פיסטעם). 

אַדרבא. אַוודאי. אַחוץ. אַכלל. אַפּילו. אַקיצור. 
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9 ראשי תיבות און קירצונגען 


1 ראשי תיבות װאָס שטאַמען פון לשון קודש. 


ראשי תיבות װאָס שטאַמען פון לשון קודש שרייבן זיך מיט צוויי 
שטריכעלעך (*) פּאַרן לעצטן אות. 
ב"ה = ברוך השם. בחדר"ג = בחרם דרבינו נרשום. זיל = זכרונן לברכה. 
נײ = נרו יאיר. ע"ה = עליו השלום. ע"ש = עיקר שכחתי. 


דאָרטן וואו די ראשי תיבות זיינען געװאָרן ווערטער פאַר זיך 
(אַקראָנימען),,. מעג מען שרייבן אָדער ניט שרייבן די צוויי 
שטריכעלעך. 


חב"ד = חבד. ש"ם = שם. תנ"ך = תנך. 


ביי נעמען פֿון רבנים איז אָנגענומען דווקא צו נוצן די 
שטריכעלעך. 
דער ב"ח: דער נר"א.:דער רמ"א. דער ש"ך. 


2 קירצונגען װאָס שטאַמען פון לשון קודש. 
קירצונגען װאָס שטאַמען פון לשון קודש שרייבן זיך מיט איין 


שטריכל סוף װאָרט: 
חנא בר' שלמה. ר' יוסף. ה' יתברך. 


סט 
זש 


פּאַרשײדענע פרטים 


3 נומעראַציע מיטן יידישן אלף?בית. 


ביי ציפערן, דאַטעם און יאָרן, װאָס שרייבן זיך מיטן יידישן אלף; 

בית, נוצט מען איין שטריכל ביי קיצורים װאָס באַשטײען פון איין 

אות, צוויי שטריכעלעך (פאַרן לעצטן אות), ביי מער וי איין אות. 
ד' אמות. ז' אייר תרנ"ז. יינ שבט תשנ"ד. 


4 אַלע אַנדערע קירצונגען. 


ביי אַלע אַנדערע קירצונגען, נוצט מען אן איינאיינציקן פּונקט 
נאָך יעדן פּאַרקירצטן װאָרט, ניט שייך צי עס האַנדלט זיך אין 
איין פאַרקירצטן װאָרט צי מער װי איין װואָרט. ביים װאָרט 
דאָסטער (אַלם טיטל), האָט זיך איינגעפּעסטיקט אַ פּאַראַלעלע 
טראַדיציע צו שרייבן מיט צוויי שטריכעלעך (דר:= די 
א.א. = און אַנדערע. א.א.וו. = און אַזױ ווייטער. ד.ה. = דאָס הייסט. יאַנ. = 
יאַנואַר. 1.ב. = נאָכבאַמערקונג. נ.י. = ניײאָרק. סעפּט. = פעפּטעמבער. 
סעק. = פעקרעטאָר. פֿגל. = פֿאַרגלײכן. צ.ב. = צום בײישפּיל. רעד. = 
רעדאַקטאָר. 


אָבער: ב. = באַנד, בב. = בענדו ז. = זייט, זזֹ. = זייטן; נ. = נומער, ננ. = 
נומערן. 
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געבליבענע װאַריאַציעס 


פאַראַן צוויי ענינים וואו ס'איז פאַרבליבן אַ פּרינציפּיעלער 


אונטערשייד צװוישן דער טראַדיציאָגעלער וועלט" און דער 
ליטעראַרישער וועלט". די בללשפקנות קומען דאָ אויפצוצייכענען 
די װאַריאַציע. 


1 איד, אידיש, אינגל -- ייד, יידיש, 
יינגל 


אין דער טראַדיציאָנעלער וועלט שרייבט זיך מיט אלף. 
איד. אידיש. אינגל. אינגער. 


אין דער מאָדערנער ליטעראַטור שרייבט זיך מיט צוויי יודן. 
ייד. יידיש. יינגל. יינגער. 
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9 די גראַמאַטישע אַפּאָסטראָפן 


די גראַמאַטישע אַפּאָסטראָפן זיינען די אַפּאָסטראָפּן װאָס קומען 
אָנװייזן אױפּן פּאָסעסיוו (לאה'ם בלייער. משהים בוך. דעם שוחט'ם חלף. 
דעם טאַטנ'ם װאָרט) און אויף די אָביעקטיווע בײגפאַלן (אַקוזאַמיו 
און דאַטיזו) ביי נעמען (גערעדט מיט בתיה'ן. געזען שלמהץ. אַ נייע טענה 
צו גאָלדבערג'ץ). אין דער טראַדיציאָנעלער וועלט נוצט מען בדרך 
כלל די גראַמאַטישע אַפּאָסטראָפּן קאָנסעקװענט. אין דער 
ליטעראַרישער וועלט נוצט מען זי נים אין די מערסטע פּאַלן 
(לאהס בלייער. משהם בוך. דעם שוחטם חלף. דעם טאַטנם װאָרט; גערעדט 
מיט בתיהן. געזען שלמהן. אַ נייע מענה צו גאָלדבערגן). 


1 אָנווייזונגען צו דער טראַדיציאָנעלער פיסטעם. 


(א) אין דער טראַדיציאָנעלער סיסטעם דאַרף מען דעם 
אַפּאָסטראָף ביי די אָביעקטיווע ביינפאַלן נוצן נאָר ביי פַּרם? 
נעמען, ניט ביי אַנדערע סובפטאַנטיוון װאָס שטעלן מיט זיך פאָר 
מענטשן. 
גערעדט מיט חיים?מאיר'ן. מיט פימע:לאה'ן. מיט גרינבערגין. אַבעֶר: 
מיטן טאַטן. מיט דער מאַמען. 


(ב) ביי קאָנטראַקציעם שטעלט מען ניט קיין אַפּאָסטראָף. 
אויפן. אונטערן. איבערן. לויטן. מיטן. נאָכן. פונעם. 


(ג) ניטאָ קיין ,עטימאָלאָגישער אַפּאָסטראָף" אויף איינצוטיילן 
ווערטער לויט זייער אָפּשטאַם. 
אַװעקגנבענען. גשמיותדיק. פּאַרמסרן. רוחניותדיק. תכשיטל. 


געבליבענע װאַריאַציעם 59 
בר שעק יק יי עי רטע עעאש-::22:2:::::עעטעעע, 


2 אָנווייזונגען צו דער ליטעראַרישער סיסטעם. 


(א) אַפּילו אין די שטרענגערע נוסחאות פון דער ליטעראַרישער 
סיסטעם, נוצט מען די גראַמאַטישע אַפּאָסטראָפּן ביי זעלטענע 
נעמען װאָם זיינען דעם יידישן לייענער ניט באַקאַנט, אַשטײגער: 
טאָקיקאָים בוך, גערעדט מיט טאָקיקאָן, ווייל ,טאָקיקאָ" איז ניט קיין 
באַקאַנטער נאָמען און אָן דעם אַפּאָסטראָף איז אָדער שווערער 
צו לייענען (טאָקיקאָס) אָדער מ'קען אַרײנפאַלן אין אַ טעות (היות 
וי די אָביעקטיווע בייגפאַלן ביי פּרט?נעמען זיינען סיי װי ניט 
אָבליגאַטאָריש, קען מען ניט וויסן, אָן אַן אַפּאָסטראָף, צי דער 
נאָמען איז ,טאָקיקאָ" צי ,טאָקיקאָן"). 
(ב) גראַדע אין די ליטעראַרישע קרייזן זיינען דאָ װאָסאַמאָל מער 
סטודענטן וועמען טראַדיציאָנעלע יידישע נעמען זיינען ניט 
באַקאַנט, און אין דער נייער ליטעראַטור שרייבט זיך װאָסאַמאָל 
מער וועגן מענטשן װאָס געהערן ניט דער טראַדיציאָנעלער 
יידישער וועלט. וואו אַ ספק דאַרף מען דעם אַפּאָסטראָף שטעלן. 
קומען מיט בלומע'ן = קומען מיט בלומען. אַ בריוו פון פעלישיאַץ. עמאַים 
ענטפער. דעקאַרט'ם פּילאָזאָפּיע. שלמה מוינע'ם (= שלמה בן מוינע) 4 
שלמה מוינעם (וואו די פּאַמיליע הייסט , מוינעם"). 


| 
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א 


א.א. = און אַנדערע 
א.א.ו. = און אַזױ ווייטער 
אָכזערװאַציע (אָבסערװאַציע) 
אָבזערװירן (אָבפערוירן) 
אָבעראַמאָל 

א.ג. = אַזױ גערופענער 
אגב (אַגב) 

אַדאַנק 

א.ד.ג. = און דאָס גלייכן 
א.ד.ט. = אויף דער טעמע 
אַדרבא (אַדרבה) 
אַהערצו 


א.וו. = און זוייטער(דיקע) 
אַוואו 

אויבערפלעכלעך 
אױטאָמאָביל (אָטאָמאָביל) 
אױטאָמאָביל מעכאַניקער 
אויסגעפינס 

אויסדרוק 

אויסדריקן 

אויסנאַם 

אויסערלעך 

אױספּרואוון 

אויספירלעך 

אוים 

אויפאַמאָל 
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49 כלל:תקנות 
אױפלאַגע אָטעמען 
אױפּמערקזאַמקײט איבעראַיאָר 

אויפן איבעראַכטאָג 
אויפםניי איבעראַנאַנד 
אויפריכטיק איבערגענוג 
אוממעגלעך איבערהויפּט 
אוממעגלעכקייט איבערמאָרגן 
אומעטום איבערן 
אומפּאַרטײאיש אידיי (אידעע) 
אומרואיק אידייאיש (אידעאיש) 
אונגאַריש איי איי איי! 

אונגאַרן אײיבערראַבינער 
אונדז (אױיבערראַבינער) 
אונדזער איגנאַרטיק 
אונטערוועגנם אייגנטלעך 

אונטערן איינאונאיינציק 
אונטערשייד איינגעוואוינט (איינגעוויינט) 
אוקראַינע (אוקראַאינע) איינדרוק 

אוראייניקל איינזאָם 

אוראַלט אײינמאָל 

אַזײגער אייערנעכטן 

אָטאָ די (אָט אָ די) אײראָפּעאיש 


אַטעאיזם 


אינאיינעם 
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אינגאַנצן 

אינגיכן 

אינדערװאָכן 
אינדערלופּטן 
אינדערפּרי 

אינדרויסן 

אין דר'ערד 

אינהאַלט 

אין יעדן פאַל 
אינטואיציע 

אינמיטן 

איגעװייניק 

אַכלל (הכלל) 
אַכציקסטער = 80טער 
אַכצנטער (אַכצעטער) = 18טער 
אַלאַרם 

אַלדאָסבײז (אַלדאָס בייז) 
אַלדאָסגוטם (אַלדאָם גוטם) 
אַלם 

אַלעמאָל 

אַלעמערשטן 

אַלערלײ 

אַלערלײאיקע 


אַלץ 

אַלצאײנם 

אַמאָל 

אַמבעסטן 

אַמערגסטן 

אַממערסטנם (אַמערסטנם) 
אָנגענעם (איינגענאַם) 
א.ג. = אויפן נאָמען (פון) 
אַנדערש 

אָנהײב 

אָנהײבן 

אַנטלייאונג 

אַנטשולדיקן זיך 

אַניט (אַנישט) 
אָנערקענונג (אַנערקענונג) 
אָנערקענען (אַנערקענען) 
אָנשטאָט (אַנשטאָט) 
אָנשטענדיק 

אַסאָציאירט 

אַפּנים 

אַפּשיטא 

אָפּטמאָל 

אַפּריער 
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אָקט. = אָקטאָבער 
אַקיצור (הקיצור) 
אַראַמיש (אַראַמעאיש) 
אַרבעטער 
אָרגאַניזאַציע 
אַרױסציען 

אַרױסרײד (אַרויפרעד) 
אַרכעאיזם 

אַרכעאיש 

אַשטײגער 


תּ 

= יט 
באַאומרואיקן 
באַאײנפּלוסן 
באַדײט (באַטיים) 
באַדײטונג (באַטײטונג) 
באַדײטן (באַטײטן) 
באַוואונדערן 
באַוואוסטזיניק 
באַוואוסטזיניקייט 
באָיקאָט 


באַלעבאַטיש 
באַלעבאָם 
באָלשאָי 

באַנוצן 

באַן סטאַנציע 
באַציאונג 
באַצייטנס 
באַציען 

באַקאַנט (באַקאָנט) 
באַרואיקן 
באַשאַפונג 

בב. = בענד 

בוים (רבים: ביימער) 
ביזן 

בײיטאָג 

בײינאַכט 

ביכער פאַרלאָג 
בלוי (בלאָ) 
בלויאינקע (בלאָאינקע) 
בליען 

בסודותדיק 
בעדואינער 
בעטלער 


אָרטאָגראַפישע רשימה 
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בעל מלאכה, בעל שם = בעל 
מלאכה, בעל:שם א.א.וו. 

בפירושדיק 

בראָנז (בראָנדז) 

בראָנפן (בראַנפן) 

בראשיתדיק 


0 


נאָרנישט (גאָרנים) 
גאָרנישניט (גאָרניטניט) 
גבורהשאַפּט 

גװאַלד (געװאַלד) 

גוייש (נויאיש) 

גויים (גוים) 

גזלענען (גזלען) 

גייאיק 

מיין אינפיניטיוו (מיר, זײי: גייען) 
גלויבן סובסטאַנטיו 

גליאיק 

גלייבן (גלויבן) ווערב 


גלײכבאַרעכטיקט 
גלייכ צייטיק 

גנבענען 

געבוירן (געבאָרן) 
געבױרנטאָג (געבאָרנטאָג) 
געבורטסטאָג 
געוואוינהייט 

געוואויר (געװאָר) 
געוואונטשן 

געװאַקסן 

געוויינלעך (געוויינטלעך) 
געווען (געוועזן) 
געטאָן (געטון) 
גענדזנפיסלעך 
געשוואוירן (געשװאָרן) 
געשריען (געשריגן) 
גראַדע (גראָד) 

גרוי (גראָ) 

גרויאינקע (גראָאינקע) 
גרום 

גריסן 


כלל:תקנות 


ד' אמות (דלד אמות) 
דאגהנען (דאגהן) 
דאַװונען (דאַװענען) 
דאַכטן (דוכטן) 
דאָלאַר (דאָלער) 
דאָנערשטיק 
דאָקטער (דאָקטאָר) 
ד.ה. = דאָס הייסט 
ונמא (רבים: דוגמאות, דוגמות) 
דורדורותדיק 
דורכוים (דורכאוים) 
דורכן 
דורשטיק (דאָרשטיק) 
דייטש (די שפּראַך) 
דייטשיש אַדיעקמיו = דייטש (אין 


אַ דייטשויש)ער שטאָט; די 
דייטש(יש)ע ליטעראַטור) 


דינסטיק 

דעמאָלט (דעמלט, יעמאָלט, 
דאַמאָלם, דאַמאָלסט, 
דענסטמאָל, דענצמאָל) 


דעצ. = דעצעמבער 

דערהרגענען 

דערווייל (דערוויילע) 

דערוויילן 

דערלויבעניש 

דערלייגן 

דערמאָנען 

דערנענטערן (דערגעענטערן) 

דערפּאָלג 

דערפילן 

דערפינדונג 

דערציאונג 

דערציען 

דערשיטערן 

דערשיינען 

ד.צ.וו. = דאָס ציטירטע ווערק 

דר.(דיה) 

דרוקפעלער 

דרייסיקסטער = 30טער 

דרייצנטער (דרייצעטער) = 
3טער 

דרשענען (דרשען) 


אָרטאָגראַפישעץ רשימה 


ה 


האַלדז 
האַנטשריפט 
האַרצװײטיק 
האַרצקלעמעניש 
האַיאָר (היי:יאָר) 
הלכהש 
העברעאיזם 
העברעאיסט 
העברעאיש 
העראָאיש 


וו 


וואו 
וואואַהין 


וואויל 
וואוילגעלערנט 
וואולטאָג 


וואוױלטעטיק 
וואוילער יונג 
וואוינען 
וואולקאַן 
וואונד 
וואונדער 
וואונדערלעך 
וואונטש 
וואונק 
וואוקם 
װאָסאַמאָל 
װאָס פּאַראַ (װאָס פאַר א 
װאָרענען (װאָרנען) 
װיאַמאָל 
װיבאַלד 
װידעראַמאָל 
ווייטיק 
ווינטשן 
וויפל (וויפיל) 
וועכנטלעך 
וועמענם 

ועד הרבנים 
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ב עב רערט ער ריעש שיט שעק עשאק = 


זאַלבעפערט 

זאַלבעצװייט 

זומערפּייגעלע 

זונטיק 

זו. = זייטן 

זיבעציקסטער = 70טער 

זיבעצנטער (זיבעצעמער) = 
7נטער 

זייגערמאַכער 

זייט (זענט) 

זיינען זענע) 

זעאונג 

זעכציקסטער = 60טער 

זעכצנטער (זעכצעטער) = 
6טער 

זעלבסטפּאַרשטענדלעך 

זעלבשטענדיק 


זען אינפיניטיוו (מיר, זײי: זעען) 


זענט (זייט) 
זענען (זיינען) 
זשאַנער (רבים: זשאַנרען, 


זשאַנערם) 


ח 


חודשלעך 
חסרון (רבים: חסרונות) 


התמענען (חתמען) 


טֿ 


טאָגבוך 
טאָלסטאָי 
טאָן (טון) 
טואונג 
טויאיק 
טײלמאָל 


אָרטאָגראַפּישעץ רשימה 
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ער א קע עשעי קעשט היי======בע, 


ר 
יאָ (יע) 
יאַנ. = יאַנואַר 


יאַרמולקע (יאַרמלקע) 
יאָרצײט 

ייה. = יאָרהונדערט 
יונגערמאַן 

יונגעלייט 

יחום 

ייד (איד) 

יידיש (אידיש) 
יידישקייט (אידישקייט) 
יינגל (אינגל) 

יישר כח (שיכח) 
יסודותדיק 

יראת הכבוד 

ישוב 


זט 


כהן 


כח (כוח) (רבים: כוהות) 


: 


לאַטײין 
לאָיאַל 

ליטע (ליטא) 
לייענען 


מ 


מ' (מען, מע) 

מאַי 

מאַיאיק 

מאַכאַרײיקע (מאַכערייקע) 
מאָנטיק 

מדבר 

מ.ה.ד. = מיטל:הויך?דייטש 
מוז:זאַך 

מח (מוח) (רבים: מוחות) 
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רשיי עקשיק === 


מוצאי שבת 

מזרח 

מזרח יידיש 

מיטאַמאָל 

מיטיק (מיטאָג) 

מיטן 

מיספּאַרשטענדעניש 

מלחמה 

מנחה 

מסחר 

מעגלעך 

מעגלעכקייט 

מענטש 

מענטשלעכקייט 

מעסיק 

מערב יידיש 

מערץ 

מצווה 

מקור (רבים: מקורות, מקורים) 

מר. = מיסטער 

מרם. = מיסעם 

מ'שטיינם געזאָגט 
(מישטיינם געזאָגט) 


משפּחה 
משפּט 


נֿ 


ג. = נומער 

נאַאיוו 

נאָכאַמאָל 

נאָוו. = נאָוועמבער 

נאָך אַלעמען (נאָבאַלעמען) 
נאָכאַנאַנד 

נאָכמיטיק (נאָכמיטאָג) 
נאָענט (נאָנט) 

נאָר 

נבזה 

נ.ה.ד. = ניי?הויךדייטש 
נוציק 

נוצן (ניצן) וװערב 

נוצן (נוץ) פובסטאַנטיוו 
נ.י. = ניײאָרק 

נ"י = נרו יאיר 

ניט (נישט) 


אָרטאָגראַפּישע רשימה 


נייטיק (נויטיק) 

נײי:יאָר 

ניינציקסטער = 90טער 

ניינצנטער (ניינצעטער) = 
9טער 

נייעם (ניים) 

ניצלעך 

נישט (נים) 

ננ. = נומערן 

נסתר 

נעענטער (נענטער) 


= 


ם' (עם, סע) 

סואװאַלק 

סואווענער 

סטאַנציע (סטאַציע) 
סיי װוי סיי 

סעפּט. = סעפּטעמבער 


ע 


עלטערבאָבע 
עלטערזיידע 

עלף 

עלפטער = 11טער 
עמעצער (אימיצער) 
ענטפער 

עסייאיסט 

עקזיסטירן (עקסיסטירן) 
עקזיסטענץ (עקסיסטענץ) 
ערב יום:טוב 


ערנמט 


פּ 


פּאַרטײאיש 
פּױפּסט (פּופּם) 
פּיאָנער 

פּלוצעם (פּלוצים) 
פּנחם 

פּנקס 
פּראָזאַאיקער 
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פּראָפּ. = פּראָפּעסאָר 
פּרואוו 

פּרואוואונג 

פּרואוון 


פ 


פּאָלגנדיק 
פאָלקסטימלעך 

פּאַלש 

פאַראַ (פאַר אַ) 
פאַראַיאָרן 

פּאַראיין 
פאַראײיניקט 
פאַראיינוועגם 
פאַראַכטאָגן 
פאַראַנטװאָרטלעך 
פּאַראַנטװאָרטלעכקײט 
פּאַרדרום (פֿאַרדראָס) 
פּאַרדריסלעך 
פאָרהאַנג 
פאַרוואונדן 


פאַרװאָס 
פּאָרוים (פאָראוים) 

פּאָרט 

פאַרטאָג 

פאַרלױרן (פאַרלאָרן) 
פּאָרלײענען 

פֿאָרם (רבים: פּאָרמען) 
פאָרמע (רבים: פּאָרמעם, פּאָרמען) 
פאַרנאַכט 

פּאַרסכהכלען 

פּאַרענטפּערן זיך 
פאַרצייטנם 

פּאַרשוואונדן וערן 
פאַרשװינדן 

פּאָרשטעלן 

פּאַרשײדענע (פּאַרשידענע) 
פאָרשלאַג 

פּאָרשלאָגן 

פּאָרשן 

פּאַרשעמט 

פגל. = פאַרגלייך, פאַרגלײיכן 
פון דאַנעט (פון דאַנען) 

פון װאַנעט (פון װאַנען) 


אָרטאָגראַפּישע רשימה 


בל טע 2222 


פונדעסטוועגן 

פּופּציקסטער = 50טער 

פופצנטער (פופצעטער) = 
5טער 

פיינט (פיינד) סובסטאַנמיו 

פּיינט האָבן 

פיינטשאַפּט (פיינדשאַפט) 

פילאָזאָף (פילאָסאָף) 

פילאָזאָפּיץ (פילאָסאָפּיע) 

פינף 

פינפטער = פטער 

פינצטער 

פּעאיק 

פעאיקייט 

פעב. = פּעברואַר 

פּעלז (פעלדז) 

פענצטער 

פערטער = 4טער 

פערציקפטער = 40טער 

פערצנטער (פערצעטער) = 
4מער 

פּראַנצייזיש (פּראַנצויזיש) 

פריאיק 


פרייטיק 
פריינט ,קרוב" 
פריינם (פרייגד) אחבה" 


פריינטשאַפט (פריינדשאַפט) 


,חברשאַפט" 
פּרײינטלעך (פריינדלעך) 
פריער 


צֹ 


צ.ב. = צום ביישפּיל 
צואװאַקסן 
צואוואוקם 

צו גאַסט 

צװאַנציק 
צװאַנציקסטער = 20טער 
צווישן 

צוועלם 

צוועלפטער = 2נטער 
צוים (צאַם) 

צוניץ קומען 
צוערשט 


54 כלל:תקנות 
צופאַל קולטור פּאַרבאַנד (קולטור? 
צופיל פּאַרבאַנד) 

צוציאיק קולטור קאָנגרעס (קולטור? 
צוציענדיק קאָנגריעם) 

= זומעדיק (קומענדיק) 

- קיילעכדיק (קײלעכיק) 
צוריקגערעדט קײינמאָל 

צוריקגעשמועסט קיהדערטאררע 

צוריקוועגם קלייבן 

צורעכטמאַכן קרתק 

צושטאַנד { 5 ט 

צענדלוט קעניג (קיניג) 


צפון יידיש 


ק 


קאָפּדרײעניש 

קאָפּװײטיק 

קוים 

קולטור אָװנט (קולטור-אָוונט) 

קולטור געשיכטע (קולטור? 
געשיכטע) 


קענען (קאָנען) 
קרובהשאַפּט 


ױ 


ראָל (ראָלע) 
ראַנדעוואו 
רואינירן 

רואיק 

רייכערן (רויכערן) 


אָרטאָגראַפּישץע רשימה 


רייזע 

רעד. = רעדאַקטאָר, 
רעדאַקטאָרן, רעדאַגירט 

רעדן (ריידן) 

רעפּאָרם 


שׁ 


שאַנדע (שאַנד) 

שבת צו נאַכט (שבתע:נאַכט) 
שול 

שטאַנדפּונקט 

שטאָק 

שטייאיק 

שייכותדיק 

שיק:יינגל 

שנייאיק 


שעה (רבים: שעהן) 


שעפערישקייט 
שקיעהדיק 
שרייבמאַשינקע 


שֹ 


שמחה 
שנאה 
שריפה 


תּ 


תהלים (תהילים) 
תמעװאַטע 
תשעה:באב 


תשרי 


כלל:תקנות 
פון יידישן אויסלייג 
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